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 He Wehi No Pauahi 
 
 
 

Aia i Honolulu kuʻu pōhaku 
ʻO Pauahi-lani-nui kuʻu haku ia 
Wahine alualu wailiʻulā 
A loaʻa i Kahuailanawai 
 
Nāu nō ʻo Hāpuʻu a me Hauola 
E hoʻoulu ai i ka ua Kiʻowao 
Hoapili ia no ka ʻŌlauniu 
Makani hali ʻala o Kapālama 
 
Maʻemaʻe e ka hanu aʻo ka palai 
Hoʻohiwahiwa ana i Kaulanapua 
Wili ʻia me ke ʻala aʻo ka maile 
I wehi kāhiko nou e ka lani 
 
Pua rose kaukahi kaʻu i aloha 
Sila ʻia kō aloha no nā kamalei 
Kuini nō ʻoe i kuʻu maka 
E ʻimi i ka pono o ka lāhui 
 
Eia ka puana aʻi lohe ʻia 
Kuʻu lei rose aʻo Haleakalā 
Puana hou mai kou inoa 
No Pauahi-lani-nui lā e ō mai 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

There in Honolulu is my pōhaku 
And Pauahi-lani-nui, my chiefess 
She is the woman who chases mirages 
And finds them at Kahuailanawai 
 
It is for you that Hāpuʻu and Hauola 
Release the Kiʻowao rain 
It is the companion of the ʻŌlauniu 
The fragrance-carrying breeze of Kapālama 
 
Clean and refreshing is the breath of palai 
As it adorns you at Kaulanapua 
Entwined with the fragrance of maile 
As a wehi for you, o chiefess 
 
The single rose is what I Love 
As it reveals the bond of love for your children 
You are as a queen in my eyes, 
Working for the pono of our lāhui 
 
Here is the refrain, let it be heard 
For my rose lei of Haleakalā 
Let your name be ever on our lips 
For Pauahi is this mele 
 


